The Greek Text of the Authorized Version
By James D. Price

According to Bruce M. Metzger, a well-known authority on the text of the Greek
New Testament, “Stephanus’ third edition [1550] became for many persons, especially in
England, the received or standard text of the Greek New Testament.”" This was the
“standard” text used by the translators of the Authorized Version. In addition, the
translators had at their disposal the editions of Erasmus (1516, 1519, etc.), Beza (1589),
and the Complutensian Polyglott (1514-1 522).2 The translators did not always follow the
standard text of Stephanus (Stephens), but sometimes followed readings found in the
other available texts. Until the nineteenth century, the exact form of the resultant text was
not published in printed form. In 1825 Oxford Press published a Greek text containing
the words that underlie the English of the Authorized Version. This was followed by
editions published by F. H. A. Scrivener (1894, 1902). Scrivener’s edition is currently
reprinted by the Trinitarian Bible Society.’

This is a list of the places where the AV translators followed a Greek text other
than Stephens’ 1550 edition, the edition that was regarded as the traditional Received
Text in 1611.*

Against Stephens and Beza

Scrivener catalogued 23 passages in which the text of the AV differs from that of
Stephens (1550) and Beza (1589) jointly. These readings were usually derived from the
Complutensian Polyglott that seems often to have been influenced by the Latin Vulgate.
A few were derived from Erasmus. One reading seems to have been derived from some
unknown source.

' Bruce M. Metzger, The Text of the New Testament, 2™ edition (New York: Oxford University
Press, 1968), p. 104.

? In addition they had the text of Aldus (1518), but his text was never selected against the others.

* H KAINH AIAOHKH, The New Testament: The Greek Text Underlying the English Authorized
Version (London: The Trinitarian Bible Society, n.d.).

* Source: H. F. A. Scrivener, The Cambridge Paragraph Bible of the Authorized English Version
(London: Cambridge University Press, 1873), Introduction: Appendix E, pp, c-ciii. The list does not
include the places where the KJV translators followed the text of Stephens against the other Greek texts
they had available.
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Ref. KJV Source

Ref’ KJV Source

Matt. 2:11*  eldov Compl.

Matt. 9:18*%  &pywv €ig Compl., Vulg.
Matt. 10:10  paBéoug Compl.

Mark 4:18  obtol eloiv (omits 2" occurance)  Compl.

Mark 5:38* kol kAotovtoc Erasm., Vulg.
Mark 9:42* 16V pikp@r TolTwy Compl, Vulg.
Mark 15:3  adtog 8¢ obdev dmekpivato Comp., Steph. (1546)
Luke 3:31 Mevap Erasm.

Luke 3:35 ‘Epép Erasm.

Luke 12:56  tob obpowvod kal thig yiig Compl., Vulg.
Luke 20:31 kot (added) Erasm.

John 8:6 U1} TPOOTOLOUUEVOS Compl., Steph. (1546, 1549)
John 18:1  tov (1) Képwy %L

Acts 7:16 "Epop Erasm.

Acts 8:13 SuVapELC Kol OMELE YLVOUEVHG Erasm.

Acts 27:29*%  ékméowpev Compl.

Phile. 7* XOPOV Compl., Vulg.
Heb. 12:24 10 "ABeA Erasm.

2 Pet. 1:1 Zipwy Compl., Vulg.
1John3:16 tod Oeod (added) Compl., Vulg.
Jude 12 upiv (added) Compl.

Rev. 11:4 al 8o Avyvion Compl.

Rev. 17:4* v mepLfefAnuérn Compl., Vulg.
Rev. 18:1 aArov (added) Erasm., Compl.
Rev. 18:5%  é&koAAn@noav Compl.

Rev. 19:18*  é&revbépwr Te Compl.

Rev. 21:13* kai dmd Suopcv Compl., Vulg.
Total = 23.

Beza Against Stephens

Scrivener catalogued 87 passages in which the text of the AV agrees with the text
of Beza (1589) against that of Stephens (1550).

* An asterisk (*) beside a reference indicates that Scrivener’s TR agrees with the UBS/NA text.

® According to Scrivener, who examined the actual printed editions, the KJV differed from the
texts of Stephens and Beza. My electronic edition of Stephens agrees with Scrivener’s TR here. I must
assume that the electronic Stephens is wrong.
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Ref.

Matt. 9:33*
Matt. 21:7

KJV

omits 9t
emekaOLon

Matt. 23:13, 14 verse order reversed’

Mark 6:29*
Mark 8:24
Mark 8:24
Mark 9:40
Mark 9:40
Mark 12:20
Luke 1:35
Luke 2:22
Luke 7:12
Luke 15:26
Luke 17:35
Luke 17:36
Luke 17:45
John 8:25*
John 13:31%*
John 16:33
John 18:24*
Acts 1:4
Acts 17:25
Acts 21:8*
Acts 22:25%*
Acts 24:13*
Acts 24:18
Acts 24:19
Acts 27:13

&v prnuely

6tL (omitted)

op& (omitted)
ey

OV

otv (added)

éx oob (added)
a0Tiig

ikavog fv

avtod (omitted)

M plo

verse added

avtod (added)

6 tu (instead of 6t1)
obv (added)

Eere®

obv (added)

Het odTOV (added)9
Kol Th mavTe
fABopev
TPOETELVOY

pe (omitted)

6¢é (omitted)

€der (instead of 6€l)
dooov (instead of Acoov)'”

7 According to Scrivener, who examined the actual printed editions, the KJV agrees with the text
of Beza against that of Stephens. My electronic edition of Stephens agrees with Scrivener’s TR here. I must

assume that the electronic Stephens is wrong.

¥ Of this word, Scrivener stated: “there is very little authority, [it] is a false correction by Beza of a

typographical error in Stephens (1550)” (p. ci).

? Of this phrase, Scrivener stated: “being doubtless derived from his [Beza’s] own celebrated
manuscript, Codex D. The italics in ‘with them’ belong to 1769: no other English [versions] have ‘with™”
(p. ci). He means that the italic print in the KJV 1769 revision is an error; and so it is an error in the NKJV,

19 See footnote 7.

Additional sources

Compl., Erasm.
Compl.

Compl.
Compl.
Erasm.
Erasm.

Compl., Erasm., Vulg.
Compl.

Compl., Vulg.
Erasm.
Compl.
Erasm.

Erasm., Vulg.

Vulg.

Compl., Vulg.
Compl., Vulg.
Compl.
Compl.

Vulg.

Erasm.
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Ref.

Rom. 7:6
Rom. 8:11%

Rom. 12:11*
Rom. 16:20
1 Cor . 5:11*
1 Cor. 14:10*
FOor 15:31"
2Cor. 3:1*

2 Cor. 5:4*

2 Cor. 6:15
2008712

2 Cor. 7:16*
2Cor1l1:10*
Ebh: 13
Eph. 6:7*
Col..1:2%
Col. 1:24
Col. 2:13

1 Thes. 2:15*
1 Tim. 1:4
Titus 2:10*
Heb. 9:1*
Heb. 10:10
Heb. 12:22
James 4:13*
James 4:13*
James 4:13*
James 4:13*
James 4:15*
James 5:12*
1 Pet. 3:21

KJV

GmoBowdvtoc’

S tod évoikolvtog abtod
[vebuotog €év Luiv

Kupiw (instead of kaipd)
dunv (added)

Q) méprog (instead of  mbprog)
TGV (omit)

buetépav (instead of fuetépov)
fi un (instead of €l pn)

¢’ ¢ (instead of émeLdn)
BeAwdd (instead of BeArdp)

T omovdt NUAY THY LTEP DPGY

obv (added)

Additional sources

Compl.
Compl., Vulg.

Erasm., Vulg.
Vulg.
Compl., Vulg.
Vulg.
Compl., Vulg.
Compl., Vulg.
Vulg.

dpoyhoetar (instead of opporyioetar)'?

év XpLotd (instead of XpLot®)
w¢ (added)

Kolooowic (instead of Kodaoooic)

“O¢ (added)
vuiv (instead of fuiv)
fudc (instead of Opdc)

oikodopiow (instead of oixovopiov)

Nuodv (instead of LuGY)

oknv1) (omitted)

o (instead of ol Sui)
rownydper (1% word of vs. 23)"
Topevodpedo’

ToLfooper

éumopevoduedo

Kkepdooper

ToLfoopey

Compl., Vulg.
Compl. Vulg.

Vulg.

Vulg.

Compl., Vulg.

Erasm., Vulg.

Erasm., Compl., Vulg.
Erasm., Vulg.

Vulg.
Vulg.
Vulg.
Vulg.
Vulg.

U kplow (instead of ei¢ Omokpioir)

@ (instead of 0)

Compl.

"1 Of this word, Scrivener stated: “on no authority” (p. ci).

12 Of this word, Scrivener stated: “a mere error of Steph. only” (p. ci).

¥ See footnote 7.

' According to the printed edition; the electronic edition has mopevocijede.
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Ref. KIV Additional sources
2 Pet. 2:18  é&v doeryelong®
2 Pet. 3:7* bt (instead of adtod) Vulg.
1 John 1:4  Ouov (instead of Hudv) Erasm.
1 John 2:23* & 6poAoy@V TOV VIOV Kol TOV THTEPX EXEL
(added)'®
1 John 5:14  fudv (instead of dudv)"’
2 John 3 vpGv (instead of Hudv) Compl.
2 John 5* YpoPpwv
3 John 7 avtod (added) Compl., Vulg.
Jude 19 eovrolg (added) Vulg.
Jude 24* vudc (instead of adtoig) Vulg.
Rev. 1:11*  énte (added) Compl. Vulg.
Rev. 3:1* ént (added before mvelpate) Compl. Vulg.
Rev. 5:11*  kail fiv 6 &pLbuog adtav pupLadeg
HLPLESWY, KoL (LALASEG YLALASWY
(added) Compl.
Rev. 7:2¥ dvoBoivovto Compl., Vulg.
Rev 7:3* oppoylowpey Compl.
Rev 7:10* 1) Qe fuov (added) Compl., Vulg.
Rev. 7:14*  wadtac (instead of atoAig adtdv) Compl., Vulg.
Rev 8:6* ol €éyovteg (instead of €xovrec) Compl., Vulg.
Rev. 8:11*  tov Hddrwr (added) Compl., Vulg.
Rev. 9:19% 1) (instead of xi) Compl. (?)
Rev. 9:19*%  kal év toic odpai adtdv (added) Compl.
Rev. 11:1 ki O &yyedog elotnker (added) Compl.
Rev. 11:2*  &wlev (instead of €éowher) Compl., Vulg.
Rev. 13:3* & (omitted) Compl., Vulg.
Rev. 14:18* tfi¢ duméiov (added) Comp}.,' Vulg.
Rev. 16:5 eaopevog (instead of doLog)

15 Even though Scrivener included the word &v in his TR, he stated: “Compl., Erasm., Steph.,
rightly omit & (p. cii).

' Regarding this addition, Scrivener wrote that this addition “is the well-known clause inserted in
italics in our own and the Bishops’ versions, to indicate thereby a doubtful reading . . . . Though not in
Compl., Erasm., Steph., or even in Beza 1565, Tyndale, Coverdale, Geneva 1557, it was brought in within
brackets and italicized in the Great Bible, doubtless from the Vulgate, and rightly forms a part of the text in
Beza’s last three editions” (p. cii).

17 See footnote 7.
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Ref. KJV Additional sources
Rev. 16:14* & émopedetar

(instead of exmopeteaBor) Compl., Vulg.
Rev. 19:14* 1 év 1) odpawve Compl., Vulg.

Total = 87

Textual Changes Since 1611

Scrivener produced the Greek text that underlies the English of the 1611 edition
of the AV. There have been a few alterations in later revisions of the AV that no longer
follow the text followed by the 1611 translators. The following are places where the AV
has words not in italics that are not in Scrivener’s TR:

2 Tim. 1:18 added “unto me” after “ministered” following the Vulg.

Eph. 6:24 added “amen” at the end.

1 Cor. 14:10 added “of them” after “none.” The 1611 edition had the words in italics,
but the 1769 edition erroneously replaced the italics with regular
typeface indicating that the words are in the Greek text.

The following is a place where the AV has words in italics that are actually in
Scrivener’s TR:

2 Peter 2:18 The word “through” was erroneously italicized in 1769 as though the
word is not in the Greek text; and the word “much” was added.

The following are places where the AV does not follow the Scrivener’s text:
Acts 19:20 Scrivener’s TR reads tod Kuvpiou (of the Lord) but the KJV reads “of God.”

Heb. 10:23 Scrivener’s TR reads tfic éAnidog (of the hope) but the KJV reads “of our
faith.”'®

'® This may not be a textual problem. It may be regarded as a translator’s “oversight” (Scrivener,
p. c), because the word éAni¢ occurs 54 times in 48 verses, always translated “hope” except this passage
where the AV translates the word as “faith.” All English versions made prior to 1611, and all subsequent
ones render the word as “hope.”



